Sepher Bet Sh’'mu’El (2 Samuel)
Chapter 24
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1. wayoseph ‘aph- lacharoth »'Yis'ra’El
wayaseth ‘eth-Dawid "chem ='mor lek m’neh ‘eth-Yis'ra’El w'eth-Yahudah.

2Sam24:1 Now again the anger of burned Yisra’El,
and it incited Dawid them (o say, Go, number Yisra’El and Yahudah.

24:1> Kal mpooéBeto dpym kvplov ékkatfjvar év Iopam), kal éméoeroev Tov Aaud
év avTols Aéyov Badile dpibpnoov Tov Iopan kat Tov Iovda.

1 Kai prosetheto orge ekkaénai cn Israél,
And proceeded in anger to burn in Israel.

kai epeseisen ton Dauid ¢n autois legon Badize arithméson ton Israél kai ton Iouda.
And he stirred up David them, saying, Go count Israel and Judah!

(A9 4734 yya Y4

yay (4 LeIW-(YI 4Y-erw yx4-qw4

#03 4JFY x4 AX0aLYy Yoa-x4 pAPJy OIW {4 I-aoy
oWl aRPON ORI IR

170 OR7Y WIWT523 RITOW AR TN
D OV T29n DX YT OYITNR 1TPDY Yaw N3 T

2. wayo’mer hamelek ‘el-Yo’ab sar-hachayil =‘ito shut-na’ =shib’tey Yis'ra’El
Dan w' ad=-B’er sheba™ uphiq’du ‘eth-ha am w'yada’ti ‘eth mis’par ha’am.

2Sam24:2 The king said to Yoab the commander of the army was him,
Go about now the tribes of Yisra’El, Dan to Beersheba,
and register the people, that I may know the number of the people.

\ o e \ \ 9’ ~ 9 / \ 9 9 ~
2> kal evmev 0 Baocilevs mpos Iwaf dpyovra Tis Loxvos Tov pet’ adToD
Ale\Be 81 maoas Pudas IopanA kat Iovda dmo Aav kal éws BmpoaPBee

\ 4 \ 4 \ 4 \ b \ ~ ~
kal émiokefar Tov Aadv, kal yvooopat Tov apbpov Tod Aaod.

2 kai eipen ho basileus Ioab archonta tés ischuos ton autou

And said the king to Joab, ruler of the forces of the ones him,
Dielthe dé phylas Israél kai Iouda Dan

Go around indeed the tribes of Israel and Judah, Dan
kai Beérsabee kai episkepsai ton laon,

and Beer-sheba, and number the people!

kai gnosomai ton arithmon tou laou.
and I shall know the number of the people.
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3. wayo’'mer Yo'ab ‘el-hamelek w'yoseph ~ha“am kahem
w’kahem ph’” amim w’ ‘adoni~-hamelek ro’oth

w’adoni hamelek lamah chaphets badabar hazeh.

2Sam24:3 But Yoab said to the king, Now may add to the people,
how many soever they be, fold, and that of my master the king

may see it; but why does my master the king delight in this thing?

3> kail etmev loaf mpos Tov Bacidéa Kal mpoobeln kipros 0 Beds oov
TPOS TOV Aadv domep adToLs Kal HoTep avTOVS ekaTovTaTAaciova,

\ 9 \ ~ 7 ~ ’ e ~
kal 6pBaApol Tod kvplov pov Tod PactAéws opdVTES®
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Kal 0 kOPLOs pov 0 Pactdevs tva T foddeTal év Td Adyw ToLTW;

3 kai eipen Ioab ton basilea Kai prostheiée ton laon
And Joab said to the king, And may add your people,
hosper autous kai hosper autous tontaplasiona,
as many as they are foldly,
kai tou kyriou mou tou basileos horontes;
and of my master the king seeing it —

kai ho kyrios mou ho basileus hina ti bouletai en t9 logd toutg?
but my master the king, why do you desire this matter?
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4. wayechezaq d’bar-hamelek ‘c/=Yo’ab w’ «! sarey hechayil wayetse’ Yo'ab
w'sarey hachayil liph’'ney hamelek liph’qod ‘eth-ha”am ‘eth-Yis'ra’El.

2Sam24:4 But the king’s word prevailed Yoab and the commanders
of the army. So Yoab and the commanders of the army went out
the presence of the king to register the people of Yisra’EL

4> kal vmeployvoev 6 Aoyos Tod Baotdéws mpos lwaf

kal els Tovs dpyovTas Ths duvdpews. kal éEfAbev Inaf kal ot dpyovTes

Ts Loxvos évamov Tod BaoctAéws émokéfactar Tov Aadv IopamA.

4 kai hyperischysen ho logos tou basileds I6ab Kkai eis tous archontas tés dynameos.
And excelled the word of the king Joab, and the rulers of the force.

kai exelthen 10ab kai hoi archontes tés ischuos tou basileds
And Joab went forth, and the rulers of the force the king

episkepsasthai ton laon Israel.
to number the people of Israel.
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5. waya ab’ru ‘eth-haYar'den wayachanu ba“Aro er y'min ha'ir
thok-hanachal haGad w'el-Ya™zer.

2Sam24:5 They crossed the Yarden and camped in Aroer, on the right side of the city
is 11 the middle of the valley of Gad and Yazer.

<5> kail duéfmoav Tov Iopdavny katl mapevéBadov év Apomp
€k 3eELdv Th)s TOAews THs év péow Ths Ppdpayyos I'ad kal EAvelep
5 kai diebésan ton Iordanéen kai parenebalon en Aroér

And they passed over the Jordan, and they camped Aroer

dexion tes poleos tés ¢n mesg tés pharaggos Gad kai Eliezer
the right of the city of the one ‘1 the midst of the ravine of Gad and Eleizer.
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6. wayabo’u haGil” adah w'el-‘erets Tach’tim chad’shi
wayabo’u Danah ya“an w'sabib ‘c/=Tsidon.
2Sam24:6 Then they came to Gilead and to the land of Tachtim-chadshi,
and they came to Dan-yaan and around (o Tsidon,
<6> kal M\Bov els v [N'adaad kat els yfiv Oafacwv, 1| éotv Adacar,
kal TapeyévovTo eils Aavidav kal Quvdav kal éxdkAwoav els Zuddva

6 kai elthon ¢is tén Galaad kai eis gén Thabason, ¢ estin Adasai,

And they came Galaad, and the land Thabason, is Adasai;
kai paregenonto cis Danidan kai Oudan kai ekyklosan ¢is Sidona
and they came Danidan and Udan, and encircled ‘o Sidon,

LYOIYAT KA 9oy dhmdh3y Y4537
09W 449 3av3i 914 v4ray
“IYIDT] T IYTOR] TETIEIR WINT

b puliv] N3 1T 333'5& INRTNM

7. wayabo’u mib’tsar-Tsor w’/2«/="arey haChiui w’
wayets’u ‘cl-negeb Yahudah B’er shaba™.

2Sam24:7 and came (o the fortress of Tsor and 2! the cities of the Chiuites
and of , and they went out (o the south of Yahudah, to Beersheba.

<> kal M\Bav els Madap TOpov kal méoas Tas méAers 100 Evatov
kat Tod Xavavatov kat HABav kata véTov Iovda els Bnpoafee

7 kai elthan ¢is Mapsar Tyrou kai tas poleis tou Euaiou
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and they came Mapsar of Tyre, and to the cities of the Hivite,

kai kai elthan noton Iouda eis Bérsabee
and . And they went out the south of Judah Beer-sheba.
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8. wayashutu =ha’arets wayabo’u miq’tseh thish’ ah

w' es’rim yom Y'rushalam.

2Sam24:8 So when they had gone land,

they came to Yerushalam ¢ the end of nine and twenty days.

8> kal meprwdevoav év maom T Y1) Kal TapeyEvovTo ATO TEAOUS EVvéa UMYV
kal elkoot Npuepdv els Iepovoalm.
8 kai periodeusan té ge kai paregenonto telous ennea

And they traveled about the land, and came at the end of nine

kai eikosi hemeron cis Ierousalem.
and twenty days Jerusalem.
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9. wayiten Yo’ab ‘eth-mis’par miph’qgad-ha”am ‘el-hamelek wat’hi Yis’ra’El sh’moneh

‘ish=-chayil sholeph chereb w’ish Yahudah chamesh- ‘ish,
2Sam24:9 And Yoab gave the number of the registration of the people to the king;
and there were in Yisra’El eight valiant men who drew the sword,
and the men of Yahudah were five men.

9> kal Edwkev lwaf Tov dpLBpov Tis émokédews Tod Aaod mpos Tov BaociAéa,
\ )4 bd 4 / 9 ~ / )4 e 7
kal €éyeveto lopan dkrakooiar xLAuades avdpdv duvapews omopevov popdatav

kal a&vnp lovda mevtakooiar yLALddes avdpdv paxmTdv.

9 kai edoken Ioab ton arithmon tes episkepseos tou laou ton basilea,
And Joab gave the number of the numbering of the people to the king.

kai egeneto Israél okta andron dynameos

And there was to Israel eight men of the force
spomenon hromphaian

unsheathing the broadsword.

kai aner Iouda penta andron machéton.
And men of Judah - five men warriors.

Woa-x4& q7F JY-1qU4 vx4 aya-3d yavao
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10. wayak leb-Dawid ‘otho - saphar ‘eth-ha"am s

wayo’mer Dawid ‘el=- chata’thi m’od “asithi

w' atah ha aber-na’ ‘eth-"awon “ab’d’ak i nis’kal’ti m’od.
2Sam24:10 Now Dawid’s heart troubled him he had numbered the people.

So Dawid said , I have sinned greatly in I have done. But now, O
please take away the iniquity of Your servant, I have acted very foolishly.

9

10> Kai émdraev kapdla Aaud adTév peta 10 dpbpfical Tov Aaov,
\ o \ 4 e 4 e 9 ’
kal etmev Aaud mpos kvprov “Hpaptov 0dodpa 6 émoinoa-

~ I4 ’ \ \ 9 ’ ~ 4 (74 9 /7 14
Vv, kVpLe, mapaBiBacov 81 TN avopiav Tod dovAov cov, dTL Epwpaviny ododpa.

10 Kai epataxen kardia Dauid auton to arithmeésai ton laon,

And struck the heart of David him counting the people.
kai eipen Dauid Hémarton sphodra ho epoiésa;

And David said , I have sinned exceedingly - I having done this thing.
nyn, , parabibason dé tén anomian tou doulou sou,

And now, O , remove indeed the iniquity of your servant,

emoranthén sphodra.
I was in folly exceedingly.

P33 Avra ¥Pry
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11. wavagam Dawid baboger ph
ud’bar- hayah ‘el-Gad hanabi’ chozeh Dawid le’mor.

2Sam24:11 When Dawid arose in the morning,
the word of came to the prophet Gad, Dawid’s seer, saying,

A1> kat dvéorn Aaud T mpwi.

\ 14 ’ 9 V4 \ \ 4 \ e ~ /4
kal Aoyos kvplov €éyeveto mpos I'ad Tov mpodnTnv Tov opdvra Aaud Aéywv
11 kai aneste Dauid to proi.

And David rose up in the morning,

kai logos egeneto Gad ton prophétéen ton horonta Dauid legon
and the word of came to Gad the prophet, the one seeing for David, saying,

ovy yy4 ww Arar 494 Ay ava-{4 xq994y Yyrlae
y-awo4y Way-xp4 Y(-9H3 y-(o
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12. halok w'dibar’at ‘c/-Dawid koh ‘amar shalosh notel “aleyak
b’char-'ak ‘achath-mechem w’e’eseh-lak.

2Sam24:12 Go and speak (o Dawid, Thus says, | am offering you three things;
choose yourself one of them, which I shall do to you.

12> IopedBm 1L kal AdAnoov mpos Aauvld Aéywv Tédde Aéyer kipLos

Tpla éyo elpr alpw émi o€, kal éxdebar oceavTd €v €€ adTOV, Kal ToLow ooL.

12 Poreuthéti kai laleson Dauid legon Tade Tria eimi airo se,
Go and speak to David! saying, Thus , Three things | lift you;

kai eklexai seautd hen ex auton, kai poieso soi.
you choose for yourself one of them! and I shall execute against you.
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13. wayabo’-Gad ‘c/-Dawid wayaged-lo wayo’mer o hathabo’ ‘ak

sheba™ shanim ra”ab b'ar’tsek ‘im=sh’loshah nus’k -tsareyak
w’hu’ rod’phek w'im=heyoth sh’losheth yamim deber ’ar'tsek “atah da”

ur’eh mah-‘ashib shol’chi dabar.

2Sam24:13 So Gad came to Dawid and told him, and said ‘o him,
Shall seven years of famine come to you in your land?
shall you flee three your foes while they pursue you?
shall there be three days pestilence in your land?
Now consider and see what answer I shall return to Him who sent me.

13> kat elofABev I'ad mpos Aauid kal aviyyeldev adTd kal elmev adTO
’/E x E ~ /7 6 b ’Ike 7’ b4 x \ b ~ ~
kAe€al ceavT® yeveobar, el éNBn oou Tpla € Avpos év T Y1) oov,
1| Tpels pMvas pevryewv oe énmpoodev Tdv éxBpdv oov katl éoovTal SubkovTés oe,
1| yevéobar Tpels Mpépas Bavatov év T4 yij cov-

~ 5 ~ \VIoQN 7 ~ ~ 2 ’ ’ e A
vOv ovv yvdbe kat L8 TL Amokplld Td amooTelAavTl pe pripLa.

13 Kkai eiseélthen Gad Dauid kai anéggeilen auto kai eipen auto
And Gad went David, and he announced, and he said to him,
Eklexai seautg , i elthé soi
Choose one of these things to you there shall come upon you

tria eté limos en té gé sou,
for three years of famine in your land,

treis pheugein se ton echthron sou
three for you to flee your enemies,
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kai esontai diokontes se, ¢ genesthai treis hemeras thanaton ¢n té gé sou;
and they shall be pursuing you, or to be three days of plague ‘n your land.

nyn oun gnothi kai ide ti apokritho tg aposteilanti me hréma.
Now then, know and perceive! what answer I shall return to him that sent me.

ATAT -4 9 4Y-aJY a4y A9n a4 ava PY4Av
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14. wayo’mer Dawid ‘el-Gad tsar-l' m’od nip’lah-na’ b'yad-
=rabbim rachamo ub’yad-‘adam ‘al-‘epolah.

2Sam24:14 Then Dawid said to Gad, | am in great distress.
Let us now fall the hand of His mercies are great,
but do not let me fall the hand of man.

A4 kal eimev Aaud mpos [Nad Lrevd pou mdvrobev odb6dpa éotiv:
9 ~ \ 9 \ ’ (74 \ e 9 \ 9 ~ 14
épmecodpLal 81 év xeLpl kvplov, 3TL ToAAoL ol oLk TLppol avTod odpodpa,
9 \ ~ 9 /7 9 \ 9 /7 \ 9 4 e ~ \ 14
ets de xelpas avBpodmov 0¥ k1) épméocw: kal é€eléfaTo €avTd Aauld Tov BdvaTov.

14 kai eipen Dauid Gad Stena pantothen sphodra estin;

And David said Gad, On side I am much strainted:
empesoumai dé en cheiri , polloi hoi oiktirmoi autou sphodra,
I shall fall the hands of , great his compassions are exceedingly,

de cheiras anthropou ou mé empeso;
but the hands of men in no way shall I fall.
kai exelexato heautd Dauid ton thanaton.
And chose for himself David the plague.

aoyy xo-aoy 4993% [44WL9 994 Arai yxavis
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15. wayiten deber 'Yis’ra’El mehaboger w' ad="eth mo ed

wayamath ~ha’am miDan w' ad=B’er sheba” shib’"im ‘ish,

2Sam24:15 So sent a pestilence Yisra’El the morning
the appointed time, and seventy men ol the people

Dan to Beersheba died.
<A5> kat Mpépar BepLopod mupdv, kal Edwkev kpros év Iopan BdvaTov dmd mpwibev
éws dpas aploTov, kal HpEato 1 Bpadors év Td Aad,
kal amébavev ék ToD Aaod amo Aav kal éns BmpoaBee efSopmrovTa xLALades avdpdv.

15 kai hémerai therismou pyron, kai edoken Israél thanaton
And they were the days of wheat-harvest; and appointed plague n Israel
proithen horas aristou,
morning and the hour of dinner.
kai erxato hé thrausis ¢n tg lag, kai apethanen ¢k tou laou Dan
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And the plague began there died of the people Dan

kai Bérsabee hebdomékonta andron.
and Beer-sheba seventy men.
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16. wayish’lach yado hamal’ak Y'rushalam !'shachathah wayinachem -

hara ah wayo’mer lamal’ak hamash’chith ba am rab “atah hereph yadek

umal’ak =goren ha’Or’'nah ha¥’busi.

2Sam24:16 When the messenger stretched out his hand Yerushalam (o destroy it,
relented the calamity and said o the messenger who destroyed the people,

It is enough! Now relax your hand!

And the messenger of the threshing floor of Oranah the Yebusite.

\ b /7 e ¥ ~ ~ \ ~ 9 ~
<16> kai é&éTelvev 6 dyyelos Tod Beod TV yelpa adTOD
9 ~ ~ 9 4 \ 4 4 9 \ ~ ’
eits Iepovoadnp 00 Sradpbetpar adTv, kal mapekAn0m kUpLos €mL T1) Kakia
Kal eLmev T Ayyelw T® dvadBetpovtt év 7 Aad IloAv viv,
dves TNV X€lpd cov: kal 0 dyyelos kvplov Mv mapa 1@ dAw Opva Tod Iefovoalov.
16 kai exeteinen ho aggelos ten cheira autou eis Ierousalem
And stretched out the angel of his hand to Jerusalem,

tou diaphtheirai , kai pareklethée te kakia
to utterly destroy it. And relented the evil,
kai eipen tg aggel( to diaphtheironti en tg lag Poly nyn, anes tén cheira sou;
and said to the angel destroying the people, Enough now, spare your hand!

kai ho aggelos t0 halg Orna tou Iebousaiou.
And the angel of the threshing-floor of Orna the Jebusite.

wod ayya y4ya-x4 vx443 ayar-J4 ava Y4
X0 AYJ4y Axdey 1YI4 aya Y43y
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17. wayo’mer Dawid ‘c!~ r'otho ‘eth-hamal’ak hamakeh ba am
wayo’mer hinneh chata’thiw he eweythi
w'eleh meh “asu t’hi na’ yad’ak bi ub’beyth ‘abi.

2Sam24:17 Then Dawid spoke

he saw the messenger who was striking down the people,
and said, Behold, it is ' who have sinned, and it is ' who have done wrong; but these ,
what have they done? Please let Your hand be me and my father’s house.
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A7> kai elmev Aaud mpods kVpLov év 1@ L8elv adTOV TOV dyyelov TUTTOVTA
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€v 7® Aa® kat eimev I8ov éym elpr MOlkMow Kal Eyw el 6 oLV EkakoTOLTO,
\ o \ /4 4 7’ 7 \ 7’ \
kal ovToL Ta TpoPaTa TL émolnoav; yevésbw 31 1) xelp cov év épol

\ bl ~ ~ ’
KOl €V T® OlK® TOD TATPOS |LOV.

17 kai eipen Dauid tQ idein auton ton aggelon typtonta en tg lag

And David spoke his beholding the angel striking the people,
kai eipen Idou eimi édikesa kai eimi ho poimen ekakopoiesa,

and he said, Behold, it is | that have done wrong, and it is | the shepherd did evil,
kai houtoi ti epoieésan?

and these are , what did they do?
genestho dé hé cheir sou en emoi kai en t9 0ik) tou patros mou.

Let come indeed your hand me, and the house of my father!

¥Pa ade v¢ Y43y 4733 Yris ava(4 a45iv s
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18. wayabo’~-Gad ‘c/-Dawid Hayom hahu’ wayo;mer o “aleh hagem
miz’beach 'goren ‘Aran’Yah ha¥’busi.

2Sam24:18 So Gad came to Dawid that day and said (o him,
Go up, erect an altar the threshing floor of AranYah the Yebusite.

<18 kai ﬁ)\eev I'ad mpos Aauid év T Mpépa ékelvy kal elmev aOT®
9 /4 \ ~ ~ ’ /’ 9 ~ ~ 7
Avafmol kal orfioov 7@ kvplw BuoracTnprov év 7® dAwve OQpva Tob Iefovoalov.

18 kai elthen Gad Dauid en té hemera ekeiné kai eipen auto
And Gad came to David ‘n that day, and said to him,

Anabéthi kai stéson tg thysiastérion ¢n tg haloni Orna tou Iebousaiou.
Ascend, and set up an altar to the threshing-floor of Orna the Jebusite!

AYaT ATh W4y 41994y ara [oavio
T1TY TN WW&S; T332 T 55_.721_!.’7’
19. waya al Dawid id’bar-Gad ka’asher tsiuah .

2Sam24:19 Dawid went up the word of Gad, just as had commanded.

19> kat &vén Aavd kata Tov Adyov I'ad, kab’ 6v Tpomov éveTelthaTo adTd kvpLos.

19 kai anebé Dauid ton logon Gad,
And David ascended the word of Gad,

tropon eneteilato auto
manner gave charge to him

vl Y1990 yiago-xiy YyMA-x4 4917 AYre4 JPWAT 20
Ard4 vi)4 Yy o vaxway agya4 4nay
V2V DOTIY 1TIYTONY TRRTTON RTM M08 Apwno

TETN VBN 2RD I 08 REN

20. wayash'’geph ‘Arau’nah wayar’ ‘eth-hamelek w’eth-"abadayu “ob’rim alayu
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wayetse’ ‘Arau’nah wayish’tachu 'cmelek ‘apayu ‘ar’tsah.

2Sam24:20 Araunah looked down and saw the king and his servants crossing over
him; and Araunah went out and bowed his face to the ground the King.

20> kat duékvev Opva kal eidev Tov Baotdéa
\ \ ~ 9 ~ )4 9 / 9 ~ \ 9 ~
Kal Tovs maldas avTod TaPATOPEVORLEVOUS ETAVe avToD, kal €éEfAbev Opva
kal TpooekVvnoev T® Pactlel ém mpoowmoV adTOD €M TNV YHv.
20 kai diekuuen Orna kai eiden ton basilea
And Orna looked, and he beheld the king,

kai tous paidas autou paraporeuomenous autou, kai exelthen Orna
and his servants coming near him. And Orna went forth,

kai prosekynésen tQ basilei prosopon autou tén gen.
and did obeisance to the king his face the ground.

vag0o-l4 ylya-iyas 43 ovay Yvi4 437
Arad MITY XvYIC JNAx4 Yyoy Xyl ava ¥4y
o3 (oY 37143 qroxy

ITAVTON ORI NI VIR 0N TMRIND

TS mam N3% TIATTNR RYR NIpD T ™
oy Oyn DR TEYm

21. wayo’'mer ‘Arau’nah madua ba’ ‘adoni-hamelek ‘el-"ab’do
wayo’mer Dawid igq’noth mec im’ak ‘eth-hagoren lib’noth miz’beach
w'the atsar hamagephah ha am.

2Sam24:21 Then Araunah said, Why has my master the king come to his servant?
And Dawid said, 7o buy the threshing floor you, in order to build an altar s
that the plague may be held back the people.

21> kat etmev Opva TL 31 MABev 6 k1PLOS pov 6 Baotheds mpos Tov SodAov adTod;
\ o ’ \ ~ \ e ~ 9 ~ 7
kal elmev Aaud Ktfoaobal mapa cod Tov dAwva 1o oikodoptioal Buoractiprov

~ ’ \ ~ ~ ’ ~ ~
T® kvplw, kail ovoyedf) 1 Opadols émave Tod Aaod.

21 kai eipen Orna Ti €lthen ho kyrios mou ho basileus ton doulon autou?
And Orna said, what reason comes my master the king to his servant?
kai eipen Dauid Kteésasthai sou ton halona
And David said, To acquire you the threshing-floor,
tou oikodomeésai thysiastérion tg ,
to build an altar to ’
kai syschethé hé thrausis tou laou.
so that should be constrained the devastation the people.

v/109 9783 y¥a yad [oiy uPi ava-d4 AYri4 W4
#arol 4993 LYy YAN9yar Aded 1953 249

1203 230 oRT I8 OV MPY MITTON TR B8O
DIYD P37 D91 DMTRm TPV PIT N
22. wayo’mer ‘Arau’nah ‘el-Dawid yigach w'yaal ‘adoni hamelek hatob

r’'eh habaqar '« olah w'hamorigim uk’ley habaqar [a etsim.
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2Sam24:22 Araunah said to Dawid, Let my master the king take and offer up what is good
. Look, the oxen the burnt offering, the threshing instruments
and the instruments of the oxen the wood.

22> kat eimev Opva mpos Aavd AaBéTw kal aveveykéTw 6 kVPLOS PLov
e \ ~ 7’ \ 9 \ 9 9 ~ 9 ~ b \ e 4 9 e 4
0 BaolAevs T kvplw T0 dyabov év 0dpBadpols adTod: L8ov ol Boes els oAokavTopa,
Kal oL TpoyoL kal Ta okev TOV Bodv els EVAa.
22 kai eipen Orna Dauid
And Orna said David,

Labeto kai anenegketo ho kyrios mou ho basileus tg to agathon
Take it and offer, O my master the king, to what is good
; idou hoi boes ¢ holokautoma,
! Behold, the oxen are a whole burnt-offering,

kai hoi trochoi kai ta skeué ton boon eis xyla.
and the wheels, and the items of the oxen are wood.

YME YA ayv44 yxy dyaes
Y93 yaad4 avar ydya-d4 arred w4
O T2R2 TPRT M 103 O30

T TN YT TORITON M TN

23. nathan ‘Arau’nah hamelek [amelek s

wayo’mer ‘Arau’nah ‘el-hamelek yir'tseak.
2Sam24:23 , O king, Araunah gives (o the king.

And Araunah said to the king, May accept you.

23> Ta mavta Edwkev Opva 7o PBaoilel,

kal elmev Opva mpos Tov Bacidéa Kipros 6 Beos cov eddoytoa oe.

23 edoken Orna tg basilei,
amount Orna gave to the king.
kai eipen Orna ton basilea eulogesai se.
And Orna said to the king, , may he bless you.

PRy Yxr4y AYP4 VYPTRY 44 AYveEdE YYA Y4 u
J9NAx4 ava Py Yy xyle 2al4 arard ale4 4(v
WAWIH YL(PW JFYS AP IR x4y
TTRI ANING TP P02 XD TR TOR PR KT
TIATTON T TPM O DAY OOy Mo muN 8O
oowng 0OPPY N923 PRI

24. wayo’mer hamelek ‘el=‘Arau’nah lo’ hi=gano ‘eq’neh me’oth’ak bim’chir

w'lo’ ‘a’aleh “oloth chinam wa Dawid ‘eth-hagoren
w’'eth-habaqar »’'keseph sh’qalim chamishim.

2Sam24:24 And the king said to Araunah,

No, I shall surely buy it you a price,
for I shall not offer burnt offerings for nothing.
So Dawid the threshing floor and the oxen fifty shekels of silver.
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24> kal eimev 6 Baohevs mpos Opva Odyt, 6TL dANG K TdOpEVOs KTHoOLAL
ﬂapd oD év &)\)\é.'yp,o.'rl, KAl oUKk Avolow TO Kvpf,(p Bed pov 6)\0K0.1'>'rwp.a Swpeé.w
kal ékTnoaTo Aaud Tov GAwva kat Tovs Boas év dpyvplyw olkAwv TEVTNKOVTA.
24 kai eipen ho basileus Orna Ouchi, ktomenos ktésomai

And said the king to Orna, Not so, by acquiring shall I acquire it

sou en allagmati kai ouk anoiso tQ
you a price, for I shall not offer to

holokautoma dorean;

a whole burnt-offering without paying a charge.
kai Dauid ton halona kai tous boas ¢n argyrio siklon pentékonta.

And David the threshing-floor, and the oxen silver shekels fifty.

yaydwy xydo oy ayaid HITY ava YW Iy s
(44w (oY 371ya qroxy rq4d 3yar qxoy
Do MDY Sym D oIt MT oy 13mD

587 Syn moInT XYM PIRD M nym
25. wayiben sham Dawid miz’beach waya al “oloth ush’lamim
waye ather 'arets wate atsar hamagephah Yis'ra’El

2Sam24:25 Dawid built there an altar and offered burnt offerings
and peace offerings. Thus was entreated the land,
and the plague was held back Yisra’El

\ b /4 b ~ / ’ \ / e ’
25> kal gkodopmnoev ékel Aauld BuoLacTnpLov Kuplw KAl AVTVEYKEVY OAOKAVTOTELS
Kal elpmuikds: kal mpooednkev Lalopwv ém 16 Buotaoctiplov én’ éoydTw,
8TL Lkpov M €v TPOTOLS. Kal ETKOVTEV KVPLos T Y,

kal ovveox€dn 1 Opadors émavwbev IopamA.

25 kai gkodomeésen ekei Dauid thysiastérion kai anenegken holokautoseis
And built there David an altar to , and he offered whole burnt-offerings,
kai eirenikas; kai prosethéken to thysiastérion
and peace offerings. made an addition to the altar
, en en protois.
, it was at first
kai epékousen te ge, kai syneschethé he thrausis Israel.
And heeded the land, and held up the devastation of Israel.
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